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AKTyanm3anusi 3HAYEeHU JIEeKCHYeCKOH e IMHUIbI
B NMOJIMTUYECKOM JIUCKYpCe

AHHOTANMSA. Cmamwsa npedcmasnsiem coboil aHaiu3 npoyeccos akmyamu3ayuu 3HA4eHull 1eKCUu4ecKol eOunuybl
6 noaumuYeckoM Ouckypce. B kauecmee mamepuana uccie008anus NOCIAYHCUNY JleKcuyeckue eOuruybl (6 OCHOBHOM UMeEHA
cywecmeumenshvle). FIMeHHO JleKcuka 4ymko peazupyem Ha 6ce 0OujecmeeHHo-noaumudeckue usmenenus. Omoop mame-
puana nposoouncs Ha basze 2a3emHbIX U HCYPHATILHLIX MEKCMO8, d MAKHCe XyOOHCECMBEHHOU TUMepanypbl NOIUMUYECKOU
HanpaenenHocmu. Ilpu onucanuu akmyaiusayuu 3HAYeHull J1eKCu4eckol eOUHUYbl 6 NOIUMUYECKOM OUCKYPCE A6MOpaMU
UCNOTBL3YIOMCS. MAKUE HAYHUHO-UCCIe08aMeENbCKUe MEMOObL, KAK ONUCAMENbHO-AHATUMUYECKUT MEeMOO, KOHMEKCMYaNbHblll
aHAIU3, CPABHUMNENLHO-CONOCTNABUMENbHBIL MeMmOo0, JeKCUKOSpapuyeckuli Memoo, OUCKYPCUBHDIL, KOHMPACMUBHDIL,
CIMPYKMYPHYILL, 4 MAKIHCe CIMUTUCMUNECKULl 8UObl aHanu3d. ABMOpbl cMamby NOOYEPKUSAION POIb IEKCUNECKUX eOUHUY, npu
NOMOWU KOMOPBIX NPOUCXOOUM nepedaya UHPOPMAYUOHHO20 COODWEHUS HA PA3TUYHBIX YPOSHAX A3biKA. B pabome npuso-
oumcs onucanue ponu clo8d 8 peues3blkosol 0esmenbHOCIU YeNl06eKd, npueMbl UHMepnpemayuy noIUCEMAHMULECKO20
cnosa. Aemopul cmamvy NOOYEPKUBAIOM POJIb UHMEPAKYUU A3bIKA U KYIbIMYPbl, HEOOX00UMOCH NOHUMAHUA M020 06CMOos-
menbemea, 4mo Cogo npeocmasisem coboll Kiadosyio Kyabmypbl, XPAHUIUUE COOePHCAWeEUCs 8 HeM KYIbMYPHOU UHGpop-
mayuu. B pabome ommeuaemcs, umo 6 ciose moscem 6uims 3aKOOUPOBAHO MHONCECMEO CMBICII08. ABMOPbL cmambvi 8bi46-
JIAIOM U AHATUSUPYIONM NPUUUHDBL, CEA3AHHbIE C PASTUYHBIMU CLOHCHOCMAMU AKMYATU3AYUU SHAYEHUT TEKCUYECKOU eOUHUYbL 8
Kowmexcme. Ommeuaemcs, Ymo ClLOHCHOCMb NOHUMAHUS BbICKA3bIBAHUS MOXNCEM OblMb CEA3AHA U ¢ meM 00CMOoaAmenbem-
60M, UMO CI064 MHOLO3HAUHbI, NOIMOMY UMEIOM pasnuunble konnomayuu. Ha basze ananuza npakmuueckux npumepos ag-
Mopbl CMAMbl NPUXOOAM K 3AKTOYEHUIO O TOM, YMO CLOMACHOCU UHMEPRPEeMayull peyunuenmom CeManmuKu cioed, Cesi-
3aHHbIE C HENOTHOMOU CMBICTI08020 3HAYEHUA MHO203HAUHO0 CNOBA, MO2YM DblMb CMASYEHbl 3d Cien KOHMeKCma ynompeo-
JleHUs CL08a.
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Actualization of the Meanings of a Lexical Unit in Political Discourse

ABSTRACT. The article presents an analysis of the processes of actualization of the meanings of a lexical unit in polit-
ical discourse. Lexical units (mainly nouns) served as research material. It is the vocabulary that reacts sensitively to all
sociopolitical changes. The selection of the material was carried out on the basis of newspaper and magazine texts, as well
as fiction of political orientation. While describing the actualization of the meanings of a lexical unit in political discourse,
the authors use such research methods as descriptive-analytical method, contextual analysis, comparative method, lexico-
graphic method, and discursive, contrastive, structural and stylistic types of analysis. The authors of the article emphasize
the role of the lexical units, with the help of which the information message is disseminated at various levels of the language.
The paper describes the role of the word in human speech and the techniques of interpretation of a polysemantic word. The
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authors of the article emphasize the role of the interaction between language and culture in understanding the fact that the
word is a depository of all cultural heritage of the nation. The article notes that many meanings can be encoded in the word.
The authors of the article identify and analyze various reasons associated with certain difficulties of actualization of the
meanings of a lexical unit in the given context. The difficulty of understanding the utterance may also be due to the fact that
words are polysemantic and have different connotations. Based on the analysis of practical examples, the authors of the arti-
cle come to the conclusion that the difficulties of the recipient's interpretation of the semantics of the word, associated with
the incompleteness of the meaning of a polysemantic word, can be overcome with the help of the context the word is used in.

KEYWORDS: political discourse, journalism, media linguistics, media discourse, media texts, mass media, mass me-
dia language, language means, lexical semantics, lexical units, word semantics, fiction discourse, fiction texts,
linguoculturology, polysemantic nature.
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Ha coBpeMeHHOM aTane pas3BuTUA fWH- «KynbTypa» 3arioXeHO MMaBeHCTBO TPaguuui 1
rBMCTUYECKOW HayKM akTUBHO MpOBOOATCS WUC- obblyaes: «Culture is the way of life, especially
cnegoBaHusl, B KOTOPbIX BEKTOP Hay4HOro WH- general customs and beliefs of a particular
Tepeca HanpaBsfieH Ha CUCTEMHOE WU MHoroac- group of people at a particular time».

NeKkTHOe Mu3y4yeHue BCen NanuTpbl CEMaHTUKK Takum obpasom, Kak BUAHO U3 npuBeneH-
A3blka. Henb3a nepeoueHUTb porb Fekcuye- HbIX Hamu CroBapHbIX AeduHUUMA, o0bbeaun-
CKMX €AMHML, NPU MOMOLLM KOTOPbIX MPOUCXO- HALWMM Ana 000MX KHUM ABRASIETCA NpU3HaHue
OWUT nepefaya UHGOPMaLMOHHOIO COoOolLLEeHUs TOro ob6CTOATENBCTBA, YTO KyNnbTypa npeacras-
Ha pasnnyHbIX YPOBHAX. nset cobon cuctemy BO33PEHUN, LIEHHOCTEN U

Mpuctynass K oCBeLLEHMIO BOMPOCOB, CBS- 3HaHWI, LUMPOKO pacnpoCTpaHeHHbIX B obLliye-
3aHHbLIX C aKTyanusauuen 3HayYeHUn nekcude- CTBE M MNepefarwLmxcsi U3 MoKONEHNst B MOKO-
CKOW eauHWUbl B MOMMTUYECKOM [OUCKYpCe, neHwue.
npexae BCEro OTMETWM, YTO UMEHHO dyHAaa- CnoBo MeTaopuU4eCKn MOXHO CpPaBHUTb
MeHTanbHble Tpyabl A. lN. YyanHosa [HyguHoB CO CcBOeobpasHOM JNUHIBUCTUYECKOW TPUDHU-
1986: 5—27; 1987: 22—28; 1990: 17—34; LEN, Y KOTOPOWM MHOMO pasHbiX 3HaYeHUn wu
1991: 21—41; 2020: 7—32 v gp.] nernu B OC- cmbicnioB. OgHako BMecTe C TeM Mbl nonaraem,
HOBY Hallero NoOHMMaHWs CroBa Kak LeHTparnb- 4yTo nogobHoe MeTadopumyeckoe TOMKOBaHWe
HOrO 9feMeHTa CUCTEMHbIX OTHOLUEHUA Ha CNnoBa MOXET ObITb KOPPEKTHBIM Y BO3MOXHbIM
pa3sHbIX YPOBHSX A3blka, NpUYeM A3blK MOHMMa- TONbKO B TOM Crlyyae, ecnuv crywarernb Cnoco-
€TCA HaMW KaK BaXHewllee ycnosue Ans Ocy- OeH yBMaeTb, BOCMPUHATb U MOYYBCTBOBATL 3Ty
wecTteneHns mblwnexus [Monoea 2009: 205] u MeTadpopuyeckyro rpubHuuyy. oBopsi nmo-gpy-
KaKk CpefcTBO, KOTOpoe cnocobCTByeT TOMY, romMy, Mbl MOXeM YTBepXAaTb, YTO B TOM MM
4yTOObl «XpaHWTb W NepefdaBaTb MbICMW, YXe WMHOM CfIOBE MOXET ObITb 3aKOAUPOBAHO MHOXe-
chopMynupoBaHHblE B NPOLIECCE MbILINEHNS» CTBO CaMbIX pasnunyHbIX CMbIcrioB. COOTBETCT-
[Monosa 2009: 205]. BEHHO, B TOM Crydae, ecnu cnyluartens 1 oTnpa-

Jlekcuyeckaa egvHuuUa nNpeacTaBnseT Co- BUTENb CO0bLLEHMSA 0bNagaT CMEXHbIM, 0bLLMM
bon xpaHunuiie KynbTypHou cemaHTukn. Camo KOOOM, PELMMUEHT MOXET CPaBHUTENBHO MErko u
CMOBO  «KynbTypa» — MoOnMceMaHTMu4eckas afeKBaTHO AeKoAMPOBaTb CMbICH BbICKa3biBaHUS,
efuHyua. B TonkoBoM crioBape pycckoro si3bika 3arnoXKeHHOro B OTMPaBIeHHOM eMy aJpecaHTOM
noa pepakumen C. N. Oxerosa n H. 1O. LWesego- MHAOPMALMOHHOM COOBLLEHNN.

Bon [Oxeros, LlBegoBa 1995: 45] B TOnkoBa- Kpome TOro, CrioXHOCTb NOHUMaHWS BbICKa-
HAW MOHATUSA «KynbTypa» Bblaensetcs AOMU- 3blBaHUS PELMMUEHTOM MOXET ObiTb Takke
HaHTa «OyXOBHOE Ha4yarno» U oTMevyaeTcsl, 4YTo CBsI3aHa M C TeM 0OCTOATENbLCTBOM, YTO COBa
«Kynbmypa — 3mMO0 COB0KYNMHOCMb Mpou3800- MHOrO3Ha4Hbl, CrefoBaTeNbHO, WUMEKT pas-
CmMeeHHbIX 0bwecmeeHHbIX U Oyx08HbIX 0OC- NWYHblE KOHHOTauuW. [MO3TOMYy Takke BaXKHO
muxeHul frodel». obpawate npuctanbHoe BHUMAHWE Ha KOHTEK-

Ecnu B3ATb B KayecTBe CpaBHEHUSA, Ha- CTyarnbHOe 3HayeHune CroBsa.
npuMMep, crnoBapb aHrmuMhUckoro sidblika «Cam- B kayecTtBe npumepa npuBegem rnekcuye-
bridge International Dictionary of English» CKYI0 efiuHULYy «irony», KoTopas sIBNSeTCs Mno-
(1995) noa pepakumen MNona MpokTtepa [Procter NNCEMaHTUYHBIM/MHOITO3Ha4YHbIM CITOBOM. BblI-
1995: 47], TO Mbl yBUOMM, YTO aBTOpaMun 3TOro Jenum ero Hambornee 4acTOTHble B peyn OBa
nekcukorpamM4yeckoro uM3gaHuss B MOHSATUE 3HayeHWs: NepBoe COBMagaeT C PYCCKUM Crio-

91



MonoBa T. I'., llockytoBa C. B. MNonutuueckas nuHreuctuka. 2022. Ne 4 (94). C. 90-94.

BOM «UPOHUSI» N, COOTBETCTBEHHO, NEPEBOAMUT-
CSl KaK «CKpbimasi U MOHKas HacMmewka». Yto
KacaeTcs BTOPOro 3HayeHus aHrmMNACKOro Cro-
Ba «irony» / «UpoHUs», TO OHO OyaeT 6nmn3ko no
3HaYeHMI0 K PYCCKOMY CIOBY «r1apadoKc» W,
Takum obpasom, byaet Hamu MHTEepnpeTupo-
BaTbCH KaK «S6/IeHUE, KaXyuweecsi HeoXuoaH-
HbIM U HE8EPOSIMHbBIMY.

B yxe ynomMsHyTOM Hamu crioBape aHrnmm-
ckoro sa3blka «Cambridge International Diction-
ary of English» (1995), nsgaHHom nop pepak-
umen lMona lMpokTepa [Procter 1995], aktyanu-
3aumsi B KOHTEKCTE 3Ha4YeHUn nonmcemaHTude-
CKOM IEeKCU4eCcKoM eauHuubl «irony» npoge-
MOHCTpMpOBaHa cneyoLwmmMm obpasom:

«The boy who fell in the river survived but
the man who jumped in to save him drowned —
a tragic irony» [Procter 1995: 37].

«The irony is that the new tax system will
burden those it was intended to help» [Procter
1995: 37].

Hanee npuBegem npumep akTyanu3auuu
NEeKCMYecKon eauMHUUbl Ha OCHOBE CroBa
«icony, KOTOpOe UMeeT creaylLmne 3Ha4YeHUs:
«UKOHa» — «obpa3s, 06beKm MOKIOHEeHUS, U30-
bpaxeHue boea, Cesmbix unu Cessmoeo 8 rpa-
gocnasHolU U Kamonu4deckol eepe». Kpome
TOro, nekcuyeckas eanHuLa «icony, MHTepnpe-
TMpyemas Kak «UKOHa», MOXET MCMoNb30BaTb-
CAl B JIEKCUYECKOM COYEeTaHWM (NpMMEepoM MO-
XET CNyXWTb KOMMOKaUWUSI «UKOHa Cmursisy),
B KOTOpOM npuobpetaeT peduHuunio «obpa-
3ey 0Onis nodpaxkaHusi», a TaKke «ny6sudHbIl
4esi08€K C SIPKO BbIPAKEHHbBIM UMUOXKEM».

O6paTmMcst cHoBa K CIIOBap0 aHrIIMNCKOro
a3blka «Cambridge International Dictionary of
English» (1995), B kOTOPOM Mbl Haxogum crie-
Aylliee KOHTEKCTyanbHOe OTpaXeHue akTya-
nM3aunm NeEKCUHECKON eOUHNLIbI KICON»!

1. «Elvis Presley, Marilyn Monroe and James
Dean are still icons for many young people»
[Procter, p 38].

2. «The skyscraper is an American icon»
[Procter, p 38].

3. (Computing) — a small symbol on a com-
puter screen representing a program, etc. that a
user may choose.

Mbl xoTenun 6bl Takke OTMETWUTb, YTO AN
aKkTyanu3aumym 3Ha4yeHust NEKCUYECKON eduHu-
Lbl B KOHTEKCTE XapaKTepHO CMbICIIOBOE Bapb-
upoBaHvMe, O 4Yem nuwetr B cBoen paboTte
N. A. CtepHuH [CTtepHuH 1985: 85], koTopbin
NPMMEHUTENBHO K 3HAYEHWIO CroBa rOBOPUT O
€ro «CEMaHTMYECKOM BapbMpOBaHUM NO COCTa-
BY KOMMOHEHTOB». C NogoOHbIM NMOAXOAOM WH-
TeprnpeTaumMm akTyanu3aumm 3Ha4veHus Nekcu-
YeCKOW efVHULbI B KOHTEKCTE BblpaXaeT CBOe
cornacue un H. I'. Hecteposa [Hecteposa 2000:
93], noavepkMBas BeCbMa BaXHbI, C €€ TOYKN
3peHMs, MOMEHT, CBA3aHHbIN C TemM obcCTos-
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TENbCTBOM, YTO «HEpeaKo» MPOABNAETCH «YHU-
KarbHbIA CMbICH, KOTOpPbLIA B ero (‘cnoea’) nna-
He coAepXaHusi OKa3blBaeTCs BENMYMHOW Ba-
pUaTUBHON, OKKa3NOHaIbHONY.

Mpu cocTaBneHUn TEKCTOB CaMOro pasnuy-
HOro Xxapaktepa HeobxoAuMO y4uTbIBaTb Che-
uMduryeckme CBOWCTBA 3HAYEHUs CroBa, €ro
akTyanusaumi B KOHTEKCTE, O YeM TrOoBOpST
Takke 3. B. bynaes [bygaes 2011], M. b. Bo-
polumnoea [Bopowwnoea 2011; 2012], K. B. 3no-
kasoB, A. A. KapaneTtsaH [Bopowwunosa, 3noka-
30B, Kapanetan 2013], E. B. Cugopos [Cugo-
pos 1995], A.Tl. YyguHos [HyauHoB 2008;
2013; 2020] n MHOrMe Apyrue yyYeHole.

Tak, Hanpumep, E. B. Cngopoe [Cugopos
1995: 470] cuntaeT, 4TO CrNOBO BCerga agpeco-
BaHO peuunueHTy n, Takum oBpas3om, OHO oOn-
penenseTca «COBOKYNHO U CYObEeKTUBHOCTbIO
oTnpaBuTens, U CyObeKTUBHOCTLIO agpecaTtar.
OnucaHHoe gBneHne npeacTaBnsieT cobon
«JIMHrBONpParmMaTUYEeCKMN NMPUHLUM COBOKYMHOWN
OMHapHOCTN KOMMYHUKaUUn» [Tam xe].

Ewe pa3 nogvyepkHeM Hally TOYKY 3peHus,
COrNacHO KOTOPOWM aKkTyanuaauust NeKCM4eckoro
3HayeHNst cBA3aHa CO crneunduKon puckypca.
Mbl MOXeM MokasaTb 3TO Takke Ha npumepe
aHIMNINCKOM  NneKkcudeckon eauHuubl  «aboli-
tionist». Npn 3TOM OTMETUM, YTO MPU KOHTEK-
CTyanbHOM TOJIKOBAHUWM OAHHOIO CrioBa BaXXHO
YUMTbIBATb JKCTPanMHIBUCTUYECKME (haKTopbI.
VIMEHHO NO3TOMy, UHTEPNPETUPYS CroBo «abo-
litionist», mbl oGpaLwlaemca k poHoBOW MHEOpP-
Mauun, CBSI3aHHOW C AaHHbIMKM O MONUTUYe-
CKUX, 9KOHOMWYECKMX, COLManbHbIX, CTopuye-
CKUX, KyNnbTYypHbIX, @ Takke Apyrux obnacrsx
4YernoBEeYEeCKOM XU3HEeAEATENbHOCTM.

B TekcTax pasnuuatoliencs TemMaTukn Nnek-
cnyeckad eavHuua «abolitionist» KOHTEKCTy-
anbHO OyaeT HamMu WMHTEpPNPeTUpoBaTbCHA MO-
pasHomy. Tak, Hanpumep, ecnu Mbl rOBOpMM 06
NCTOPMYECKOM BpemMeHn Gopbbbl 3a 0CBOBOXK-
OeHne yepHokoxero HaceneHnss CoegMHEHHbIX
LLTtaToB AMEpuKK, TO B TaKOM KOHTEKCTEe nek-
cumyeckylo eauHuuy «abolitionisty Ha pycckui
A3bIK Mbl Oygem nepeBoauTb Kak «abonuumo-
HUCT», YTO BygeT o3Ha4yaTb «CTOPOHHMK OTMe-
Hbl pabctBa». B Tom cnyyae, ecnu M3 KOHTEK-
CTa HaM M3BECTHO, YTO B TEKCTe FOBOPMUTCS O
COObITUAX, CBA3AHHBIX C «CYXUM 3aKOHOMY», ne-
puog OencTBMS KOTOPOro M3BECTEH B UCTOpUM
CoeaunHeHHbIX LUTaToB AMEpUKM, NEKCUYECKYIO
eouHuly «abolitionist» mbl 6yaem nHTepnpeTu-
poBaTb Kak «CTOPOHHWUK OTMEHbI ,CYXOro 3aKo-
Ha“». 34ecb yTOYHMM, YTO B J@HHOM KOHTEKCTe
noa «cyxumm 3akoHom» B CLUA nmeetca B Buay
pencteoBaBwmi ¢ 1920 no 1933 r. obOLlieHa-
LUMOHanNbHbIN KOHCTUTYLIMOHHBLIA 3anpeT B Co-
eauHeHHbIx LWTaTtax Amepukn Ha npousBoacT-
BO, TPAHCMOPTUPOBKY, MMNOPTMPOBAHWNE, a Tak-
)Ke NpoJaxy ankoronbHON NPOLYKUUN.
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B TOom cny4vae, ecnn peyb naeT o KynbTyp-
HOW 1 0BLLLECTBEHHO-NONNTUYECKON CMTyauun B
CWA B 70-x rr. XX B., TO Noa HeKcuyeckomn
eouHuuen «abolitionisty» cnegyeT noHWMaTb
CTOPOHHUKA OTMEHbI CMEPTHOWN Ka3HMW.

Taknm 0bpa3oM, Mbl MOXEM YTBepxaaTb,
yTo cnoBo obnagaeTt nnacTuyHocTblo. Crox-
HOCTU MHTepnpeTaLum peLmnueHToMm CeMaHTu-
KM CroBa, CBsI3aHHble C HEKOHKPETHOCTbIO
CMBICITIOBOrO 3Ha4Y€HWsi MHOrO3Ha4YHOro CroBa,
MOTYT ObITb CMSAMYEHbl 3@ CYET KOHTEKCTa Mpu-
MeHeHusa criosa. [MoaToMy B JaHHOM OTHOLUe-
HUW, ODBSACHSA Hawy MNO3MUUK, HaM BUOUTCS
BaXHbIM MOAYEPKHYTb, YTO BOMPOCHI, KOTOPbIE
CBSA3aHbl C HEMOMHOTOM 3HaHWUHA, NOMy4aemoro
yYyaCTHUKaMN KOMMYHWKaTUBHOrO akTa Mnpu He-
onpeneneHHoOCTN CEMaHTUKK, HaMK, Tak Xe Kak
n E. B. MapgyyeBon [[MagyueBa 1996: 12], pac-
cMmaTpMBalOTCa ropasgo Lwuvpe, nyteMm conmxe-
HUA C rpamMmaTU4eckMMu nokasartenamu. [Npwu
3TOM Mbl WUCMOMb3YEM Takue OTNUYUTErbHbIE
napameTpbl, Kak 3roueHTPUYHOCTb WnuU nps-
MO€/KOCBEHHOE MNpOsIBNEHNEe cybbekTa Heor-
pegeneHHocTu.

PaccmaTprBaemyo npobrnemy xapakrepu-
3oean A. /. HoBukoB, OTMETMBLUMKN, 4YTO «Ce-
MaHTU4YECKMI KOMIMIEKC, KOTOPbIN BO3HUKAET B
MbILLMIEHM aBTOpa B COOTBETCTBMM C 3aMbIC-
nom, uensmu, a TaKkke ycrnoBusMM KOMMYHUKa-
LUMN M, COOTBETCTBEHHO, MOHMMAaETCa agpeca-
TOM B pesynbTaTte AeKoOMPOBaHMSA SA3bIKOBbIX
BbIPa)XEHWIN, MOCPEACTBOM KOTOPbIX OH Obin
3agaH B Tekctey [HoBmkos 1983: 110].

Mpu paccmoTpeHun BOMPOCOB, CBSA3AHHbLIX
C aKTyanusauuen nekcu4eckoro 3HayeHusi crno-
Ba B KOHTEKCTe, cornawlaemcs ¢ HabnogeHvem
E. K. Bonwsunno, cdopmynmpoBaHHbIM cre-
aylowmm o6pas3om: «...0QHa U3  OCHOBHbIX
MYHKUMA MOHATMA B npouecce No3HaHUsa Co-
CTOUT MMEHHO B TOM, YTO OHO BbigensieT, npea-
cTtaenasg B o6obLieHHOM Buae, npegmMeTbl He-
KOTOpPOro Krnacca Mo HEeKOTOpbIM onpeaeneH-
HbIM (CYLLECTBEHHbIM) UX Npu3Hakamy [Bonwu-
no 1967: 1171].

Takum obpa3om, Ha OCHOBaHWM BCETO Bbl-
LeckasaHHOro Mbl MOXeM cAenatb BbIBOA O
TOM, YTO caMble pasfnM4yHble NoATEMbI U TEMbI,
obpa3oBbiBasi cBOe0DOpa3Hyld Mepapxuio, Co-
CTaBnsAT LUMPOKUN CEMaAHTUYECKUI KOMMIIEKC,
KOTOpbIA B Mnpouecce MblneHna dopmupyeT
«eguHoe LernocTHoe obpasoBaHWe, MOCKOSbKY
DOasupyeTca Ha cMCTeMe NPeAMETHBIX OTHOLLe-
HUIR, cHOPMMPOBAHHBLIX B UHTEMNMNEKTE Yernose-
Ka B €ro npefwecTBYOLWEM OMbiTe, U HOBbIX
OTHOLUEHMSX, 3afaHHbIX TekcTomy» [HoBu-
koB 1983: 110].

WTak, paccMoOTpeB BOMPOCHI akTyanusauum
3HaA4YeHUN NEKCUYEeCKoN eauHuULbl B AMCKypce,
elle pas noayepkHeMm, 4YTO CTPyKTypa crosa
obrnagaeT NNacTUYHOCTBLIO. ATO CKa3biBaETCS U
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Ha npouecce KOMMYHMKaTMBHOro akta. [lna-
CTUYHOCTb CTPYKTYPbl 3HAaY€HUs B KOMMYHUKa-
UMK nogyac sBnsSieTCS NPUYUHON MOSIBNEHMUS
HeonpeaeneHHOCTN N gaxe BO3HUKHOBEHUSA pe-
YyeBbIX 3aTpygHeHu. B 3TOM KOHTEKCTEe Mbl MO-
XEeM B KayecTBe NOAOOHbIX 3aTpygHEHUN Ha-
3BaTb CaMbl€ pasfinyHble BUObl HEAONOHUMAaHUSA
Mexay agpecatom u agpecaHtoMm. Cnegosa-
TenbHO, NpY NOAOGHbLIX CUTyaUUsiX B CUNy A3bl-
KOBbIX M BHENA3LIKOBbIX (DAKTOPOB CMbICIT CO06-
LWEeHU He MOXeT ObITb UCTONKOBaH OAHO3Ha4-
HO, N1LLb CTPOro onpeaeneHHbIM ob6pasom.
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